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IIpuoOpeTenne MUPOKOTO PAa HEOOLIYHBIX A SI3bIKA OPUTHHAJIA KOHUENTYAJbHBIX CMBICJI0B TECHO CBA3aHO
co crnenudukoii uX ynorpedjieHMss B Pa3IMYHBIX JUCKypcax, HpodeccHOHATBHBIX cdepax o0meHus,
(QYHKUMOHAJIBHBIX CTHJSIX, MPH 3TOM pa3Ju4Yusi OPUTAHCKOI0O M AMEPUKAHCKOT0 BAPMAHTOB AHIJIMIICKOTO
SI3bIKA B HAYYHOM JIMCKYpPCe SIBJSIIOTCS BbIPA’KeHHBIMHU Ype3BbIYaiiHO MUHUMAJIbHO. Tak, HanpuMep, MHPOKOe
YHCI0 apadCKUX 3aMMCTBOBAHMN B PeJMIHO3HOM IHCKypce 00YCJIOBJIEHO HHTEPecOM K HENpPHUBBIYHON 1A
OOJILIIMHCTBA OpPUTAHIIEB PeJUTHH, HCJaAMy, KeJaHHEM COMOCTABHUTHL PEJUTHO3HYH KapTHHY MHUpa,
XapaKTepHYW Uil XPUCTHAHCTBA € CHCTEMOH JTHYECKHX M KYJbTYPHBIX IEHHOCTell uciaama. Paszmaumuus
OpPHUTAHCKOT0 U AMEPHKAHCKOr0 BAPUAHTOB AHTJIMIICKOI0 SI3bIKa B PEJUTHO3HOM JHCKYpPCe SIBJISAIOTCH TaKKe
BbIPa:KeHHbIMM KpaiiHe peaKo.

KitoueBble c10Ba: COMOCTaBUTENBLHBIN aHaNMNU3, apaOCKue peany, 3aMMCTBOBAaHUS, COBPEMEHHBIN aHTIIMACKHUN S3BIK,
HaIMOHALHO-KYJIbTYPHBIA KOHTEKCT, PEIMTHO3HBIN JUCKYPC.
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The acquisition of a wide range of unusual for thdanguage of the original conceptual sense is clogeklated to
the specifics of their use in a variety of discoues, professional spheres of communication, functiahstyles, with
differences of British and American English in thescientific discourse is the expression of an extreaty minimal.
For example, a wide number of Arab borrowing in thereligious discourse is due to the interest not faifiar to
most Britons religion, Islam, desire to associatéht religious view of the world, characteristic of @ristianity with
a system of ethical and cultural values of Islam. ifferences of British and American English in the eligious
discourse is also an expression rarely.
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HeobxoaumMocTh 3aMMCTBOBaHUS apaOCKOW JIGKCUKH, TPEJCTABICHHONW B PEIUTHO3HOM
OUCKypce OpPUTAHCKOTO BapHUaHTa aHMVIMKMCKOIO si3blKa, OOYCIIOBJIEHA, MPEXJE BCEro, OTIMYUEM
PEIUTMO3HOM KapTUHBI MHpA, IMPEACTAaBICHHOM B COBPEMEHHOM aHIVIMICKOM SA3BIKE U
OPUEHTUPOBAHHOM Ha XPUCTUAHCTBO, OT PEIUTHO3HOM KapTUHBI MHUPA, IMPEICTABICHHON B
apaOCKOM sI3bIKE U OPUEHTHPOBaHHOM Ha Mcmam.

NHTEHCUBHOCTh 3aMMCTBOBAaHUS apaOCKON JIGKCUKH, TPEACTABICHHOW B PEIUTHO3HOM
IMCKypce Kak Ha OpUTAHCKOM, TaK M HAa aMEPUKAHCKOM BapHaHTaX AaHIJIMICKOTrO s3blKa, B
COBPEMEHHOE BpeMs MOTHUBUPYETCS IPaBOM KaKIOrO psIOBOrOo OpHUTaHIA HCIIOBENOBATh TE
PENUTHO3HBIE B3IJIAbI, KOTOPbIE €My IO AYIIE, U MPUTOKOM B BennkoOpuTaHNI0 UMMUTPAHTOB U3
apabo-TOBOPSILKX CTPaH, HEKOTOPHIE U3 KOTOPBIX B TOW MM WHOM CTENEHH B CBOE BpeMs ObLIU

KOJIOHUSIMU bpUTaHCKOW UMIIEpUH.



EctecTBeHHO, MEXKYIbTYpHasi KOMMYHUKALUS OpUTaHLEB ¢ mpencraButensamu Vciaama Bo
MHOTHX CIIydasix CIocoOCTBOBaa aKTMBHOMY IPOHUKHOBEHHUIO PEIUTHO3HBIX peanuii Mcmama B
aHTIIMICKUN sI3bIK, onHako mepeBoj Kopana B 1861 r. /[xonom Menoysom Pomyamiom (John
Medows Rodwell) (1808-1900ka coBpeMeHHBIN aHIIMHCKUAN S3BIK 00ECHCUMII JaHHBIM
3aMMCTBOBAaHUSM HAJIEKHYI0O OCHOBY M OpUTAaHCKOTO, U aMEPUKAHCKOI'O BapUAHTOB AHTJIMICKOTO
SI3bIKa, MOCKOJIbKY JIaHHasi BEpCHs MEpeBOJa HCIOIb30BAJIaCh AHTIIOA3BIYHOM JUYHOCTBIO BCETO
MHUpa.

CyliecTBEHHbIE OTJIMYMS B CUCTEME pPEIUTMO3HBIX LIEHHOCTEH W OpUEHTauus Ha
penuruo3Hble MUQBI, JIETeHIbl U MpPEeAaHusi HHOTO PoJa BO MHOTOM CIOCOOCTBOBAIM aKTHUBHOMY
3aMMCTBOBAaHUIO PEIIUTHO3HBIX TMOHATUN W peanuii u3 apadbckoro si3pika. OOpaTuB BHUMaHHE Ha
naHHbld mepeBoa KopaHa Ha aHIVIMKWCKHWA S3BIK, MBI CMOXEM OOHApYKHUThb Topa3no Oosee
OOHIMpHBIE MJIACThl apaOCKUX 3aMMCTBOBAaHUM, aKTUBHO HCHOJb3YIOMIUXCS S3bIKOBOM JIMYHOCTHIO,
OpPHEHTHPOBAHHON Ha cucTteMy lieHHocTer Mcmama.

OObsicHeHHs HEOOBIYHOW [UIs PSAAOBOTO OpHTAaHIA PETUTHO3HOM CHUCTEMBI ILIEHHOCTEH
HUcnama JIx. M. Pomysmimom naeT BO BBEISHUU K JaHHOMY TIEPEBOAY, OOBSICHSIS MHOTHE
HEMOHSTHBIE JIJIS pAIOBOr0 OpUTaHIla 3aMMCTBOBaHUS, KOTOPHIE OH MCIOJb3YET Jaliee.

Their brows ache not from it, nor fails the sense:

And with such fruits as shall please them best,

And with flesh of such birds, as they shall long: fAnd theirs shall be thelouris, with
large dark eyes like pearls hidden in their shells, In recompeofstheir labours past [5].

OT 3TOr0 OHU HE UCTIBITHIBAIOT TOJIOBHOW OOJIH, J1a M CMBICII OHU HCTOJIKOBBIBAIOT BEPHO:

N umes B cBOeM pAacMOpsDKEHUW TakKue IUIOAbI, KOTOpbIE MPHHECYT UM HauOOJbIee
HacJaxJIeHue,

A TaKXe IUTOTh TaKUX NTHUL, KOTOPBIX OHU MOKEJAOT:

Wm pocranyrest ['ypun (Paiickue AeBbI) ¢ OOJBITHME TEMHBIMH TJIa3aMH. ..

B nmamnom cimywae JIxk. M. Poxysmn nomoraer 4uTaTeNnro IOHATh, YTO O3HA4aeT
UCIOJIb30BaHHas UM apadckas peanus houri (British&AmericanEnglishkPaiickune neBbi» -Arabic
[hair], ma.g.[haul@’] «aeBbI ¢ 6ONMBITUME TEMHBIMH TJIa3aMHU .

Msb1 BUAMM, YTO W OpHUTAaHCKWW, W aMEPUKAHCKHN BapHaHThl 3aWMCTBYIOT JIaHHOE
CYIIECTBUTENLHOE U B (pOpME TUHCTBEHHOTO, U B JOpPME MHOKECTBEHHOTO YHCIIA.

OpHako make MPHU KCIOJIB30BAHUU JIEKCUKH APYroro, He apaOCKOro, MPOHMCXOXKICHHS B
OOJBIIMHCTBE  CIIy4aeB  YYBCTByeTCS  apaOCKHil  HalMOHAJIBbHO-KYJIBTYPHBIH  KOJOPHT,
OOyCIIOBJICHHBII HCTOPUKO-KYJIBTYPHBIMU TEHAEHLHUSMU TOTO WU HHOTO CJIOBA, SBJISIOLIETOCS

KaJIbKOM C peIMTHO3HOM apaOCcKol peanuei.



This-because God is the protector of those whaebeliand because tiv&idels have no
protector [5].

Bce 310 ecth, moTOMY 4TO bOr — 3alIUTHHUK BEPYIOIIMX, U IOTOMY 4YTO y HEBEPYIOLIUX
(HeBepHBIX) HET 3alIMTHUKA.

infidel (British&AmericanEnglish) - MedievalLatinirffidélis]: unfaithful, fromIN - 1 +
[fidelis] (faithful): 1) YenoBek, kOoTOphIii HE MMEET PEIUTHO3HYIO BEPY, HEBEPYIOIIM; 2) OTKa3
KOHKPETHOW peuruu, ocooeHHo XpuctuancTBo win Mcnam; 3) xapakTepHble, HITH CBSA3BIBAIOLIHE C
HEBEPHBIMHU WIIH HeBepue [3].

Cnemyer oTMeTHTh, 4YTO apabmusm cxoxuoit cemantuku, Kaffir / Kafir (ueBepHsii,
HEMYyCYJIbMaHWH), B OpHTAaHCKOM ¥ aMEPHKAHCKOM BapHaHTAaX aHIJIMHCKOTO sI3bIKA TaKKe
CYLIECTBYET.

Kaffir (British & American English) / Kafir (Britis & American English) -Arabic [fir],
ot [kafara] <oTka3pIBaThCs BEPUTH».

1) Taby (B roxHOI yactu Adpuku) moo6oit UepHslit Adprkanckuii; 2) HacTyruieHHe (cpean
MyCyJIbMaH) He MyCyJIbMaHUH WM HEBEpHBIH [3].

Opnako ero ceMaHTHYecKas JepuUBallMsl B HACTOAIIEE BpeMsl MpUBela K BO3MOKHOCTH
UCIIOJIb30BAHUST  JIaHHOTO ~ CJioBa  Takke JUIsi  o0o3HaueHus Kapupa  (MpeacTaBUTENs
HeMycyJibMaHCKoro HaceneHuss Hypucrana); HerpoB (ymorpeOisiercs B IOxHOW Adpuke u
SIBJSIETCSI OCKOPOUTEIIBHBIM CIIOBOM, «HIE€PHOMA3bIii»); kKadpa (IpeacTaBuTellss HApo/a, KUBYIIETO B
FOAP), akuuu 10:xHOApPUKAHCKUX TOPHOAOOBIBAIOIINX KOMIaHHH [1].

He MeHee OCTOpPOXXHBIM K apaOCKUM 3alMMCTBOBaHUAM sBisieTcss u Kion ®unpg, aBTop
monorpaduu «MysticsandSaintsofislam» [4].

Crpemsace ouapoBaTh uuTarens KynbTypod Bocrtoka, Knopg ®dunj akTMBHO HMCHOJIB3YET
apaOcKue peajud, MHOTHE U3 KOTOPBIX MPOYHO BOILINA B COCTaB COBPEMEHHOI'O aHTJIMHCKOTO S3bIKa
U aKTUBHO HUCIOJB3YIOTCS HE TOJBKO B PEIUTHO3HOM, HO TAaK)XE€ B HAYYHOM M IMOJIUTUYECKOM
AUCKYpCax, OGyCHOBHeHHBIX HHTCPCCOM K  KYJIbTYPHBIM, OTHUYCCKUM n CcOoaJIbHbBIM
0Cc00EHHOCTSIM apabCKOro Mupa.

The period during which the asceticism practisedheyearlielSufis passed into the dreamy
pantheism3 which characterises the |&afism is the end of the third century afteluhammad
[4].

[Tepuony, Bo BpeMsi KOTOPOTO aCKETU3M MpakTukoBaics panHumu CydusiMu, npuiien Ha
CMEHY MedTare/lbHbIi nmanTen3M mo3aaux Cyputos (9 mo3aumii cygusm) — 3T0 KOHEI[ TPETHETO

cToJIeTHd Iociic Maromera.



Sufi (B OpuTaHCKOM H aMEPUKAHCKOM BapHaHTaxX aHTJIHICKOrO s3bIKa) <«Cyhui,
nocienoBarens cypuszma» — Arabic [§ifly], ot [Sif] «mepcTs, pyHO, Bomoc»; Sufism eydusm,
MHCTUYECKast JOKTpUHa cypusma» [3].

[IpoHrKHOBEHHE JaHHOTO apabu3Ma MepBOHAYAIHHO B OPUTAHCKHIM BapHUaHT aHTIHHCKOTO
s3pika B XVIl Beke, a mo3ke U B aMEpPUKAHCKUN W JPYTHE BapUAHTHI CIEIYET CBA3ATh C TATOMN
OGH.IGCTBB. TOr'0 BpEMCHH K OKKYJIbTU3MY, KCIIAHUCM IMOHATH CHGHH(bHKy PCIUTUO3HOIO MBIIIJICHUS
MpeICTaBUTENCH IPYTUX KOHPECCHI U X PAa3HOBUIHOCTEH.

Kenanue noHsATh apabCKuii MUCTULIM3M OoJiee TITyOOKO M MPOHUKHOBEHHO noaTankuBaet K.
dunga K 3aUMCTBOBAHMIO TPELEACHTHBIX HMMEH COOCTBEHHBIX, BaXXHBIX JJIsl IOCienoBaTeneit
cybusma (apab. VBg_aji) [2], mpu3bIBaBIIEr0 K MOJTHOMY MOJXYMHEHHUIO JIKI[, KEJIABIIUX CTaTh
Jydiie u OJMKe K BCEBBIITHEMY, CBOEMY JIYXOBHOMY HACTaBHHUKY (MypIIUay) U OECIIPEKOCIOBHOMY
BBITTOJIHEHHUIO BCEX €T0 TPEOOBAHUIA.

3auMcTBYS U3 apaOCKOro si3blka HanboJjee BaxKHbIe ¢ TOUKHU 3peHus Vcrnama npereneHTHbIe
nMeHa coOctBeHHble, K. @unn crmenyer TakThke, ucmoyib3oBaHHOW JIk. M. Pomyamiowm,
COMMPOBOXKAACT AAHHBIC 3aMMCTBOBAHU OIMMPCACICHHBIMHW KOMMCHTAPUAMHA, TOMOT'ArOIIIUMU ITOHATH
ux CHGL[I/Iq)I/IKy, 1 aKTHBHO OIMUPACTCA Ha KOHTCKCT.

Jalaluddin Rumi has been called i§rofessor Ethé(in the Encyclopaedia Britannica) “the
greatest pantheistic writer of all ages”. Howevattmay be, he is certainly the greatest mystical
poet ofPersia though not so well known in Europe $aadi, Hafiz and Omar Khayyam. Saadi,
Jalaluddin's contemporary, seems to have been consciousspfdh when asked by tHerince of
Shiraz to send him the finest poem which had been puddisim Persia, he sent an ode from
Jalaluddin's “Diwan” [4].

MQkananyaauaa PymMu Ha3bplBalOT «BEIMYAWIIMM IMAHTEMCTUYECKUM IIHCATEIIEM BCEX
BeKOB». Tak 3TO WM He Tak, HO B JIIOOOM ciy4yae OH — Benuuanmmid modt Ilepeum, XoTs U He
HAcTOJIbKO u3BecTHbIM B EBpomne, kak Caagu, XaBu3win Omap Xaiism. Caaau, COBpEMEHHUK
JixanaxyaamHa, Kaxercs, 0CO3HaBall 3To, n60 B 0TBET Ha npockOy nmpuHia lllupa3za BeicnaTs emy
JTyYIIy0 1Mo3My, Koraa-nmubo u3gannyio B Ilepcuu, on ornpaBui ony «/luBan» JlxkajaayaiuHa
Pymu.

Wcnonp3oBanne K. ®umgom Takux apadbusmos, kak Shiraz «opox B Hpane», Jalaluddin
«JIxananagaua Pymu nin Messta» (1207—127 3psiaaromuiicst mepcuackuii moat-cyduii), Diwan
«COOpPHHMK CTHXOB» M T.I. BCeLENO OOYCIOBICHO HAaIlMOHAIBHO-KYJIbTYPHBIM KOHTEKCTOM,
HUMCIOIMM [CHTPAJIBHOC 3HAUYCHHUC KAK CTHUMYJ HCIIOJIb30BAHUA apa6CKI/IX 3aMCTBOBAaHUUI HeE
TOJBbKO B penurno3noMm (Mciam u ero HampaBieHHs), HO M HaydHOM (MaTeMaTHKa, aCTPOHOMHUS,
MEIUIIMHA, aHTPOTIOIOTHSA), MOJIUTHYECKOM (IyOJIMIINCTHKA), HCKYCCTBOBEIYECKOM (apXUTEKTYDA,

’KHBOIIHCH, XY/I0’)KECTBEHHAsI JINTEpaTypa) KOHTEKCTaX.



BaxxHo yuuThIBaTh, 4TO apabusm diwan BrepBble MOSBUICS OISTH-TAKU B OPHTAHCKOM
BapUaHTE aHIJIMKUCKOTO s3bIKa, MMesi JBe (OpMBbI cBoero rpaduyeckoro odosHaueHus diwan u
dewan, koTopbie B paBHO# CTETIEHH HAXO/ST CBOE BHIPAKECHHE i B aMEPHKAHCKOM BapHaHTE.

Takum o0OpazoM, 3aMMCTBOBaHHME apaOCKOW JIEKCHUKH, MPEACTABICHHOW B PEIUTHO3HOM
IUCKypce M Ha OpUTAHCKOM, M Ha aMEpPUKAHCKOM BapHaHTaX aHIIMHCKOTO fA3bIKa, 00YCIOBIEHO
aKIEHTOM Ha CcBoeoOpa3he JTHYECKOW cHcTeMbl IIeHHOocTel lcnmama, 0COOEHHOCTSIMH €ro
MHUQOJIOTHH, HEOOXOIUMOCTBIO HCTOPUYECKOTO, HAIMOHAIBHO-KYJIBTYPHOTO M 3THHYECKOTO

KOHTCKCTA.
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